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Surmach Olga. Psycholinguistic Interpretation of the Results of the Associative Experiment: a Case Study of
the Word-stimulate “MONEY” in the English Language. In this article we review the associative experiment and
analyze cognitive-psycholinguistic interpretation of the received material. The associative field of the word is the whole
range of the received words on the stimulating word. Positive and negative connotations of certain areas of the associative
field are essential key figures of the concept’s national specific features.
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HA3BA TA XYJOKHE O®OPMJUIEHHA AK IIH®P 10 AEKOAYBAHHA POMAHY
KETPIH CTOKETT “IIPUCJIYTA”

VY craTTi MoJaHo XapaKTePUCTHKY (QYHKIIOHYBAHHS NESIKMX KOMIO3UIIHHO CHIIBHMX TO3HUILIH TBOPY, 30KpeMa ixX
ponb y penpe3eHTalii crieudiku Po3KPUTTS aBTOPCHKOI KOHLEMNIIi TBOPY Ta HOro XyAOXKHIX iHTeHHid. Baxiuporo
MepelyMOBOIO U LIUTICHOTO CIPUHMAaHHS TBOPY € BpaxyBaHHS OCOOJIHMBOCTEH Ha3BH Ta XYHOXKHBOTO O(OPMIICHHS
JIPYKOBAHOTO TIPUMIpHUKA, 30KpeMa 30BHINIHIM BUIIAN THTYJIBHOI cTopiHkn. Ha mnpukmami pomany “Tlpucayra”
amepukaHcbkoi nuchMeHHHII Kerpin CTOKETT mNpoaHaTi30BaHO OCOOJMBOCTI 3aroJOBKOBOTO KOMILIEKCY —SIK
IHCTpYMEHTApIiIo IS peai3alii aBTOPCHKOTO 3aAyMy 3 YpaXyBaHHIM TEPIIUMOCTI 0 Pi3HUX AYMOK, ITOTJIAIIB, BipyBaHb,
NEBHUX €THIYHMX CTEPEOTHIIB Ta IEPEKUTKIB PACHCTCHKOTO XapakTepy. TakoXX Yy CTaTTi HpoaHali30BaHO
CIOKETOYTBOPIOBAIFHY (DYHKIIIFO 3arOJIOBKA, 30KpeMa BHSIBICHO CIEIU(IUHI OCOONMBOCTI CTPYKTYpH Ta CEMAHTHKU
Ha3BH TBOPY, HOro 3B’S30K 3 XYHOXXKHIM KOHTEKCTOM, POJIb y PO3rOpTaHHI CIOXKETy Ta BHUOYIOBI 4aco-TIIPOCTOPOBOTO
KOHTHHYYMY. BaMBuM eneMeHTOM, 110 30arauye XyJOXHiH TOPOOOK € HOro ceMaHTHYHAa OCOOJMBICTB, 110 BUKOHYE
y3arajJbHIOBaJbHE Ta KOHKpeTH3aliiiHe 3HayeHHs. Tak, SKIIO Ha MMOYaTKy TBOPY 3arojOBOK CHPUIMAETHCS YUTAYEM SIK
Ha3Ba TEKCTY, II0 BUKOHYE HOMIHAaTHBHY, iH(OpMAIiifHy Ta MPOTHOCTUYHY (YHKIIO, TO IICJs 3aBEPLICHHS YUTaHHSI
3HAUYEHHS 3aroJI0BKa 30arauyeThCs 10JATKOBUM 3MIiCTOM.

OcoOnuBy poib y Oe3nocepenqHbOMY KOHTAaKTI 3 4YHTauyaMH BINIrpae Bi3yaJbHMH KOHTaKT 3 KHHUTOIO, IO
pEnpe3eHTy€e TEeBHY CTYIiHb 3alliKaBICHHA 1 MOKE IPOBOKYBAaTH SK IO3UTUBHHMM, Tak 1 HETaTUBHMN MNOIAIBIIMN
KOMYHIKATUBHHN €()eKT, TOTOBHICTb YH BIIMOBY BiJ IMOJANBIIOTO CIIKYBaHHS. 3aKiaJeHa B LIIOCTPAIlil0 TEKCTOBa
iHQOPMATHUBHICTh IOIIOMAara€ pPo3KPUTH OCHOBHY i/I€l0 TBOpY, NMparMaTHYHICTh aBTOPCHKOI ycTaHOBKH. Ha mpukmani
pomany Ketpin Ctokert “IIpuciyra” BCTAaHOBICHO CTYIiHb B3a€EMO3B 3Ky XYI0KHBOTO OQOPMIICHHS Ta HA3BU POMaHY 3
ABTOPCHKMM TEKCTOM, a TaKOX OXapaKTEPH30BaHO BiAMIHHOCTI XyJOXHBOTO OGOPMIIEHHS AEOIOTHOTO pOMaHy MIJIs
ny6nikanii kauru B CHIA Ta Benukiit bpuranii Ta 00rpyHTOBaHO NPUYUHH TaKOTO BUOOPY.

Kiiro4uoBi cjioBa: 3arojioBoK, XymI0XKHE OGOPMIICHHS, OOKITaIHHKA, CIPHIHSATTS, BI3yaJbHHA KOHTAKT, XYIOXKHIN
yac, XyJ0KHI# npocTip, TeKCTOBa iHPOPMATHBHICTH

IlocTtanoBka HaykoBoi npod/emu Ta ii 3HavyeHHs. Ketrpin Crokert (Kathryn Stockett) mpots-
IOM HEIOBIOro 4acy 3yMijia IOCICTH Miclle OJHIET 13 BU3HAHUX (Iiryp Cy4yaCHOro aMepUKaHCHKOTO
NUCHbMEHHUITBA. Y cebe Ha OarbkiBuiuHi fAeOroTHHI poman “TIpuciyra” (The Help, 2009) cBoero
CaMOOYTHICTIO Ta CYNEpEewIMBICTIO Oipa3y NPUBEPHYB yBary He TUIbKU iICTOPUKIB JITEPATypH, KPH-
TUKIB, @ W 4YMCIEHHY ayAMTOpil0 MPUXWIbHHUKIB. Taka aBTOPUTETHA TBOPYICTh HE 3aJUIIMIA
OaiiykMMH1 MUTLIB aajeko 1 3a mexxamu CIIIA, Tomy npuHaiiMHI 11e B COPOKa JIBOX KpaiHax CBITY
pomaH-6ecTcenep mpo KHUTTS adpoamMepuKaHiliB OyB OMyOIIKOBaHMM Ta TEPEKIAJACHHUI BichbMOMa
MOBaMHU CBITY (apaOChKOIO, TOJUIAHJICBKOIO, ICHAHCBKOIO, KOPEHCBHKOIO, HIMELBKOIO, MOPTYrajib-
CBKOIO, POCIHChKOI0, (hpaHIly3bkot0) [13]. CriekTp unTalbKoi pereniiii poMaHy po3IINPUBCS 3aBISKU
ayJiOKHMTaM Ta ekpasizauii TBopy (2011), a muceMeHHHIA Oynna yI0CTOEHA YUCIEHHUX JIITEpaTyp-
HUMU Haropoj, 3okpema: Exclusive Books Boeke Prize (2009), Opanx nitepaTypHa npemis (aHIJL
Orange Broadband Prize for Fiction) (2010), SIBA Book Award (2010), New York Times Bestseller
(2011) [11].
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[Ipore B YkpaiHi CBOEpITHUN 3a TEMATUKOIO, MPOOJIEMATUKOIO Ta CTPYKTYPOIO TBIp aMepHKaH-
CBKOT'O MPO3aiKa MMOKH 1[0 MaJIO JOCII/PKSHUIA, 32 BUHATKOM OKPEMHX CIIOpaJMIHUX PO3BiIOK [7, C. 67].
VY 1boMy nossirae akTyajabHICTh JOCHIKEHHS.

CripaBxHBOI CYCHIIBHOI BapTOCTI XyJOXKHIH JOpoOOK MUTI HaOyBae B Oe3mocepeIHbOMY KOH-
TaKTi 3 YnTa4aMu, 00 “KO’KE€H MUCTEIbKHI TBIP CTa€ €CTETUYHOIO PEAbHICTIO TUIBKU B CIIPUHAHATTI
peuumienta” [2, c. 75]. Uepe3 TekcT “ak (HOpMHU XYHOKHBOTO BTUICHHS aBTOPCHKOI CBiIOMOCTI,
aBTOpChKOTO 00pazy” [3, c. 18], MuTenps BcTymae y CHUIKYBaHHS 3 PEHMITIEHTOM, NMPU LIbOMY HE
TIIBKH aKTHBI3y€e YMTAIBKY YSBY, a W “3amporrye” yuTaya 10 CIIBYYacTi, THM CaMHUM peasli3ylodH
MOTEHIIT TeKCTY [6, c. 268].

[limicHe CIPUIHATTSA XYAO0XKHBOTO TEKCTY CHHPAETHCS HA TEBHI KOMIO3MIIIMHI W CEMaHTH4YHI
JIOMIHAHTH, T1 KOMIIO3HUIIIHHI YaCTUHU TEKCTY, K1 BIAITPalOTh OCOOJIMBY POJIb, aJKE CaMe 3aBJISKH iM
peamizyerbcsi “‘crienudiuHa opraHizailis TEKCTy, sfka 3a0e3ledye BHUCYBaHHS Ha MEPIIUN IUIaH
HaWBaXJIMBIIIMX CMHUCIIB TEKCTY..., BCTAHOBJIEHHs i€papxii cMHUCIiB, (OKyCyBaHHs yBaru Ha Haii-
OUTBII BaKJIMBOMY, IIJICHJICHHS €MOIIMHOCTI Ta €CTETUYHOTO e(eKTy, BCTAHOBJICHHS 3HAUYLINX
3B’SI3KIB MK €JIEMEHTaMHU CyMDKHUMU W TUCTAaHIIMHUMH, SIKI HAJICKATh JI0 OJTHOTO YU PI3HHUX PIBHIB
3a0e3MeveHHs 3B’ I3HOCTI TEKCTY Ta ioro 3anam’sitoByBanHs” [1, C. 23-24].

Meta i 3aBAaHHSl CTATTi — PO3KPHUTU POJb Ta OCOOIMBOCTI (DYHKITIOHYBaHHS 3arojOBKa Ta
XYA0KHBOTO O(OPMIICHHS! KHUTH SIK KOMITPECOBAHO1 ()OPMH MOBIICHHSI; 3’ SICyBaTH CTYIIHb B3a€EMO-
3B’SI3KYy “‘CHJIBHHX TO3HUIII TEKCTY” 3 aBTOPCHKOIO KOHIEMIIIEI0 TBOPY Ha Mpukiani pomany Kerpin
Croxkerrt “IIpucmyra”.

AHaJi3 gocaifzkeHb ui€i npodaemu. /[0 OCMUCIIEHHS acMEKTIB CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBOI OpraHi-
3alii TEKCTy SIK LIJTICHOTO XYJ0XHBOI'O SBUIIA 3arajloM Ta KOMIIpecoBaHUX (opM, 30KpeMa, 3BepTa-
mucs HeoaHopas3oo 1 3apyoixkHi (I. Apronsa, P. Bapr, /1. Binesawmc, 1. Tanenepin, O. Jxanmpkakosa,
B. Izep, 1O. Jlotman), i BiTunsnsHi HaykoBmi (1. @panko, P. 'pom’sik, O. ['anmu, A. Bonkos, B. bo-
rycnasceka, 0. Kapnenko, 1. Komosa, B. Kyxapenko, O. BonkoBHHCEKHI) pi3HUX Taiy3eil rymaHi-
TapHHUX HayK (J1iTepaTypO3HABCTBA, MOBO3HABCTBA, IICUXOJIOT], )KypHAIICTUKH).

Bukiax ocHOBHOro Marepiajqy i OOIPYHTYBAHHSI OTPHMAHMX Pe3YJbTATIB AOCTIIKEHHS.
CrpuiHATTS XyJI0)KHBOTO TEKCTY I'PYHTYETHCSI Ha CBOEPITHUX KOMIO3HMLIHHO-CMUCIOBUX MPHHLIU-
nax, skl He TUIbKU CIIPSAMOBYIOTH MPOLEC CIOPUMMaHHS Ta pO3yMIHHS MOBIJIOMJIEHHS, a W 33Jal0Th
CBOEPIIHY TIporpamy B3aeMojii yutada 3 TBopoM [C. 81]. [Ipu oMy ocoGnuBy posib peanizartii
aBTOPCHKOI'O 33JyMy BiAIrparoTh Tak 3BaHi “‘CHJIbHI MO3MLII~ TEKCTY, 3 SKUMHU YUTau 3yCTPIYaeThCs
Oe3mocepeIHbO Mepes] YUTAaHHAM YM MijJ 4ac yuTaHHA. [lo CHIBHMX MO3MIIH TEKCTy HaylexaTb SIK
000B’SI3KOB1 KOMIO3MIIITHI YacTUHU (Ha3Ba, MOYATOK Ta KiHEIb TBOPY, Ii/[3ar0JIOBKMA YaCTHH), TaK 1
He 000B’A3K0B1 (0OKJIaAMHKA, aHOTAIIisl, TPUCBSTA, emirpad,npoJior, emniyior, MmcasiMoBa).

Sk HeBiJ’€MHa YaCTHHA XYJ0KHBOTO TBOPY Ta HOTO CTPYKTYpH, Ha3Ba TBOPY CIYT'YE BAKIHMBUM
€JIEMEHTOM ISl PO3KPHUTTSI aBTOPCHKOTO 3a/[yMy, BUKJIMKAIOUN HACTAHOBY, SIKa IMIEPEPOCTAE B TIPOIIEC
OCSATHEHHSI TBOPY B)K€ BiJl MOMEHTY 0€3MOCEpeAHbOT0 CIPUHHATTS MPI3BHUILA aBTOPA, XYIO0KHBOTO
oopmieHHs 1 Ha3BH TBOPY [2, c. 35]. Ha3Ba TBopy MicTUTb Yy c001 iJieto (TeMy) XyJ0XKHbBOI'O TBOPY,
MOCWJIIOE HOro Mi3HaBalbHY BapTICTh, @K€ caMe B Ha3Bl TBOPY 3aKJa/JlaHHI aBTOPCHKI CHIIbHI
no3ulli, KUM Oe3MocepeHbO MIANOPSAKOBYIOTHCS BUPaXKEHI B XYHOKHBOMY TEKCTI oOpa3u Ta
imei [1, c. 23].

CroxerHy ocHoBy pomany Kerpin Crokerr “Ilpucnyra” (The Help) cranoButh npamarnuna
ICTOpIsS KHUTTA TEMHOIIKIPHX JKIHOK, AKi MPAalIO0Th MPUCIYro y OyauHKax OUTMX rocnojapiB y
micTi JxekcoHi, mraty Miccicini Bnpogosx 1962-1964 pokiB, y mepioJ 3arocTpeHHs 00poThOH
yopHouikiporo HaceneHHs CILA 3a cBoi rpomansiHChKi TpaBa. Hazea xynoxxuboro TBopy “The Help”
MPEACTaBJICHA MPONPIATUBOM 1 TIOEIHYE TEMY Ta TIPOOIEMy.

Pozmmmpena obpasnicts B Ha3Bl TBOpY “Ilpuciyra” po3kpuBae aBTOPCHKUN 3ayM 1 “HaKpecioe
Ty JIOMIHaHTY, SIka BU3Hauyae coOorw moOynoBy posmnosini” [4, c. 204], amxe B aHIIINHCHKIM MOBI
O3HAYEHMH apTHUKIIb BXXKUTHUH Mepe]] IMEHHUKOM, TI03Ha4ae He OKpeMy 0co0y, a BeCh KJIac y LJIOMY 1
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BXKHMBAETHCS JUIS TO3HAYCHHS BCHOTO BHIY, a HE OKpeMHUX Horo mpexacraBHukiB. “The Help”, mo B
nepekyani ykpaincekoro — “Tlpuciyra” — 1e 3arojloBOK 13 BKa3iBKOIO Ha PiJi 3aHATTS JIFOJWHH, il
couianpHuil craH. CeMaHTU4YHA OCOOJIMBICTD, SIKAa 3aKJIaJieHa B Ha3Bl TBOPY, BUKOHYE y3arajbHIO-
BaJlbHE Ta KOHKpETH3alliliHe 3Ha4YeHHs. 3arosoBHa Jiekcema “The Help” — me toit “crenudivnuii
TICUXOCOIIOIIHTBICTHYHUI BY30J1, KUH CTIATYE yCl, 1HOJI HaBITh Pi3HOIUIAHOBI, IPOCTOPH TBOPY B
€IMHUN CMUCIIOBUH 1Ty4oK” [7, ¢. 66]. SIKI0 Ha MOYaTKy TBOPY 3arojOBOK CIIPUHAMAE YUTAY SK HA3BY
TEKCTY, 1110 BUKOHY€E HOMIHATHUBHY, iH(OpMaliiiHy Ta MPOTHOCTUYHY (DYHKIIIIO, TO MiCJIsI 3aBEPIICHHS
YUTaHHS 3HAUYCHHS 3aroJIoBKa 30arauyeThCsl I0JJATKOBHM 3MICTOM. Y caMOMy TeKcTi jiekcemy “Help”
yKUBaroTh 06J13bK0 180 pa3iB 1 peasi3oBaHO B TEKCTI Y MPSAMOMY 3Ha4yeH1 (IIPUCITyTa, I0MOMOTa), o
3YMOBIIEHO cneyuixoro agmopcovkoi “epu’” ma Xyo0oxucHimu inmeHyiamu nucomennuyi. THIEKC “nipu-
ciyra” IpoeKTye yBary 4uTauya BKe 3 MEpIIMX CTOPIHOK POMaHy, SIKUH MOYMHAETHCS 1 3aKIHUYEThCS
OTMOBIAI0 TeMHOUIKipoi ciyxuuni Eibemin. Binrak, cTBOpeHHH 3arojoBKOM “IEHTP OHIMHOTO
npoctop” (FO. O. Kapnenko) npuBepTae yBary 10 roJIOBHOTO — JI0 POOIeMH TpariuHoi 10J1i TEMHO-
HIKIPHX JIFO/ICH B yMOBAaX Cerperailii 3arajioM Ta YOpHOIIKIPUX KIHOK-CITY>KHHIIb 30KpeMa.

Baxko He moroamtucs 3 aymkoro P.T.Ipom’ska, 0 MOMEHT 3ycTpidi YuMTada 3 TBOPOM
BIUTMBAE HA MPOIIEC CIPUIMAHHS B IOCHTh BUPIMIAIBHHN CIIOCIO, ¢ 0COOIMBY POJIb BIIIrpae Xym0xK-
He 0(hOpMIICHHST KHUTH, aJKe XYI0KHE 0(hOpMIICHHS BU3HAYA€ 00IUTUsl KHUTH [4, ¢. 35] 1 “BUKIHMKAE
KOHKPETHE YYTTE€BE BPAKCHHS-BIMUYTTS, Ha SKOMY Oyayerbcs oOpa3 abo i CHpUHHSATTS IIIOTO
TBOPY” [4, c. 14]. ImocTpoBaHa OOKIaIMHKA SIK CBOEpIHE “KOTHITHBHE ONEPYBAHHS 3 TEKCTOM’
BUKIIMKA€E TMEBHI acoIlialii, TyMKH, nepeadoadyeHHs, 3aly4aloud YuTada J0 Mi3HABAIBHOTO JHalory 3
TEKCTOM. 3aKjaJieHa B LJTIOCTPALil0 TEKCTOBA 1HPOPMATUBHICTH JOIMOMArae€ po3KpUTH OCHOBHY 1/1€10
TBOPY, IParMaTU4YHICTh aBTOPCHKOT YCTAaHOBKH. Bi3yallbHMIT KOHTAKT 3 KHUTOIO, i1 Xy0KHIM 0OpM-
JICHHSIM, PETIPE3EHTY€ MEeBHUI CTYIIHb 3allikKaBJIeHHS 1, K “emouiiine xuBneHHs” (H. Bonkosa) abo
“curHanpHuil npuctpi”’ (I'. BinbcoH), MOke TPOBOKYBaTH SIK TMO3UTUBHMM, TaKk 1 HETaTUBHHM
MoJabIINKA KOMYHIKATUBHUI €eKT, TOTOBHICTh YX BiIMOBY BiJl IOJANBIIOTO CIUIKYBaHHS.

Jlia xynokHboi penpesenTalii ne6rotHoro pomany “Ilpucnyra” Kerpin Crokert 6yno oOpaHo
JIBa BapiaHTH OOKJIQJWHKU: OAHA JJIi aMEPUKAHCHKOIO BHJIAHHS, 1HINA JUIs MyOJikamii pomMaHy y
Benukiii bpurasnii.

s oopmiieHHST OAHOTO 13 BapiaHTIB TUTYJIBHOI CTOPIHKM pOMaHy aMEepPUKaHCHKOI MUCbMEH-
HUIIl BUKOPUCTAHO CBITIMHY 3 apxiBy Hanionansaoro Konrpecy CIIIA, Ha sikiif 300paxeHo MajieHb-
Ky OUTy JIBUMHKY B JTUTSYOMY Bi30YKY 3 JIBOMa TEMHOILKIPUMH KIHKAMU OJSTHYTHMHU B HAKpOXMa-
aeni 6ii yHipopmu. Came 1151 00KJIaAMHKA 10 KHUTH, Ha 1yMKy JDxeccemi Kankin (Jessamy Calkin),
JKypHasicTa OAHi€l 13 HaWMOMYJSApHIMUX Ta OaraToTupakHuUX razer Bemnukoi bpuranii «/leitnu
tenerpad» (The Daily Telegraph), cnyrye He mpocTo minka3korw 10 TBOpY, sKa Hece iHpOpMaTHBHE
MIOB1JIOMJICHHS JIO PO3YMIHHS TEKCTy, a sSIKHalKpallle peali3ye 3B 30K XYHAO0XKHbOI0 o(pOpMIICHHS 3
HA3BOIO Ta aBTOPCHKUM TeKCTOM [ 10], TUM caMuM “‘CIIpSIMOBYIOYM 3[I0TAJKU Ta OYIKYBaHHS YUTauya B
OakaHOMy A aBTOpa HampsaMmky” [9, c. 87]. Bxe B opopMIIeHHI KHHUTH 31 3rajlaHOI0 CBITJIIMHOIO
3aKJ1aJIeHO TTOKa3HHUK, 1110 BUpa)Kae i/1IeiiHe HaBaHTaKEHHS TBOPY, a/Ke XyJ0KHINA MPOCTIp poMaHy Ta
yac, IKUM AaryeTbest (oTo, 30iraerscs. IIpore BizyanbHO-oOpa3Ha MOBa, B SIKYy 3aKOJOBaHO CBO€-
PlAHY 3HAKOBY cHcTeMy “‘cBili-uyxuii” (3a cnoragamu camoi Ketpin CTOKeTT, y KOKHiH O111#1 ponnH1
TOTO Yacy OyJa 4OpHOIIKIpa poOITHHIIS OJATHYTA y Oy (pOpMy SIK 03HAKY TOTO, 1[0 BOHA MPAIIOE
Ha OJIHOTO 13 OLKX rocnoapis [12]), mpOTUCTABICHHS, SIKE MPOHU3YE BCIO aMEPUKAHCHKY KYJIbTYPY
1 HOCUTP JIeTII0 TPOBOKATHBHUHN XapaKTep.

[cropuunuit poman “Ilpucimyra” 3a nmpoOieMaTUko 1 KOHQUIIKTOM € BOAHOYAC 1 CYCHUIbHO-
MOJIITHYHUM POMaHOM, MOJIIi SKOTr0 Xo4a 1 po3ropraioThes B yacu 3akoHiB Jlxxuma Kpoy (Jim Crow
laws), MpoTe 3aJIMINAIOTHCS aKTYaIbHUMH 10 ChOTOJIHI (32 CTATUCTUYHUMH JAaHuMH LleHTpy amepu-
KaHCBKOro po3BuTKy 2011 poky mokoiBkamu nmme y Heio Mopky mpamiorots 95 Bincotkis appo-
amepukaniiB [15]). He3Baxkatoun Ha Te, mo Ouibiiicts 611oro HaceneHHs CIIA mo3uTHBHO cTaB-
JSATHCA 10 TEMHOIIKIPUX, TPOTE Y CBIAOMOCTI NEAKHUX OUTMX aMEepUKaHIIB ICHYE M€ W ChOTOJIHI
neBHUM HaOlp €THIYHUX CTEPEOTHUIIIB Ta MEPEKUTKIB PACUCTCHKOTO XapaKTepy.
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CnpoOyeMo MpUITYCTUTH, IO CaM€ 3 LUX MPUYUH OOKIAIUHKY 10 aMEPUKAHCHKOTO BHUJAHHS
Oys0 miaidbpaHo 3 ypaxyBaHHSM TEPIUMOCTI 10 PI3HUX AYMOK IOTJISIIB, BIpYBaHb.

XynokHs 1HTepIpeTaris oOkiIaauHku it myosikarii pomany B CIIIA — cuHTe3 BepOanbHUX,
BI3yaJIbHUX, XYJOXHBO-TpadiuHux 3aco0iB Bupa3HocTi. Tpu nramkwu, sKi CHIATh Ha T, OJHA 3
TPHOX JIEUIO Ha BIJACTaHi, K JOMOBHEHHS /10 Ha3BU POMaHy — TaKe aBTOPChbKEe 0OpaszHe pPIllIeHHS 0
JIEKO/TYBaHHS, aJKe 3arojOBOK “HIKOJIH HE € MPOCTUM 1HJEKCOM 3HAKOBOT'O KOMIUIEKCY, aJie 3aBKAN —
CHUMBOJIOM MeBHOTO cMuciy” [8, c. 9]. 3 ogHoro 60Ky, B 00pa3i nraxa sk CAMBOIY CBOOOJIH, MOIBOTY
MUCJICHHS, CHJTU JyXy aBTOP BUpaKa€e BIACHI COLIAbHO-ECTETUYHI ycTpeMIliHHA. KUIbKICTh NTaIIoK
B UTFOCTpAIlil TUTYJIBHOI CTOPIHKHA — aBTOPCHKHUI HATSAK HA MIPOTAroHICTIB POMaHy — TPhOX JKIHOK, SIKi
HaMararoThCs JIOHECTH JIOASM YCIM JaBHO BIIOMY ICTHHY, B fKiii NepekoHaHa TEMHOUIKipa
cyxHunsg EWGenin 1, 111 1ICTUHA BCE IIe 3aJIMIIAETHCA i1 MPUXOBAaHUM KPUKOM Aymii: “A course we
different! Everbody know colored people and white people ain 't the same. But we still just people! ”
(3suuaiino mu pizui! Bei snatoms yopui 1r00u i 6ini 1100u He 00He i medic. Ane e mu 6ce maxku 1oou!)
[14, c. 87] (TyT i gami, ae crielialbHO HE BKa3aHO, epekian Hamt. — P. 4.).

3 iHmoro OOKy, NI€BHA BiJICTaHb MK HUMH BKa3ye€ Ha BCE III€ HASBHUHN Y JKHUTTI COIlIaJbHUH,
KYJIBTYpHHI Oap’ep, SKUW iCHYe MK pacamH, 110 IITYYHO NMPUAyMaHUi caMuMu Jiroapmu. Came Ha
e i 3Beprae yBary Oinma jeni wmic CKITTep, pO3AyMH fKOi NHEPEryKYyIOTbCS 3 MIPKyBaHHSIMH
yopHoIkipoi ciayxuuiti: “We are just two people. Not that much separates us. Not nearly as much as
I'd thought” (Mu npocmo 06i moounu. He max ésice it bacamo nac posoinse. He maxa éoice 1l piznuys
migie Hamu. 3o06cim He maka sik s oymana) [14, c. 188]. Otxe, MipKyBaHHS XIHOK BHPaKarOTh
BHYTPIIIHIH MpoTecT NpoTH Oyab-IKUX MPOSBIB pacoBOi 171€0JIOTIi.

BizyanpHa mpe3eHTallis nraxa Ha OOKJIQJAWHIN KHATH BHPaXKae€ aBTOPChKE TPAKTYBAaHHS XPHCTHU-
SHCBKOTO MOTHBY TEpHiHHS SK Ba)KIMBOi CKIJIQJOBOi BipWM y Kpaiy 3MiHM. 3akiajeHa B oOpasi
“mraxa” ies NoJIbOTY IPEICTABIsE aBTOPCHKE 1/1€I0-TIOPIBHAHHA 3 BUIBHOIO, IIACTHBOIO JIFOJINHOIO:
‘...I'm free, like Minny. Freer than Miss Leefolt, who so locked up in her own head she don't even
recognize herself when she read it. And freer than Miss Hilly. That woman gone spend the rest a her
life trying to convince people she didn't eat that pie. | think about Yule May setting in jail. Cause
Miss Hilly, she in her own jail, but with a lifelong term” (4 sinona, six i Minni. Binoniwa 3a mic
Jlighonm, sika Hacminbka 3a1KaHA, Wo HABIMb He 8niznHac cebe 6 knuzi. I nabacamo einvHiwa 3a mic
Xinni. La scinka éce c60€ scumms Hamazamumemscs nepekonamu aoet, wo He ina. A oymaio npo
fOn Meu, wo cuoume y 6’sasnuyi 3 eunu mic Xinni. Ta u cama mic Xinni nacnpagdi y 6 s3Huyi,
CMBOPEHOIO JiC HEH CAMOI, MITbKU 3 HONCUMMEBO MEPMIH Y8 SI3HeHHsL — CBOill 81ACHI).

BHCHOBKHM Ta NMepCcneKTHBHU MOJAJBIIOr0 AocaigxeHHs:. OTxe, Xyn0KHE O0(OPMIICHHS pO-
Many “[Ipucnyra” He TITBKH B3a€EMOIIOB’sI3aHE 3 HA3BOIO Ta TEKCTOM-IKEPENIOM, a i YBHPA3HIOE Ta
MIJICUJTIOE €MOIIITHY HACUYEHICTh, 1H(HOPMATUBHICTh XYyJ0KHBOTO TBOpY. Haszea tBopy “Ilpucnyra”,
XYyI0KHE 0OPOPMIIEHHS 1 TEKCT-IKEPENIo — “B3a€MOIOPOKYBAIbHI BEIUYUHH . 3ar0JI0BOK Ta 00KIIa-
JUHKA SK KOMIIpecOBaHI ()OPMHU MOBJIEHHS € 3HAaKaMH-MOTHBATOpaMH, SiKi, aKyMYJIIOIOYH B cOO1
17IeifHO-CMICIIOBI HAaCTAaHOBH aBTOpA, HAMIOBHIOIOTH TBIP acoIliallisiMU, B3a€M0O30aradyrThCs Ta BH-
CTYMAaIOTh KOJIOM JI0 po3mu(pyBaHHs, 30Y/DKYIOUH 1HTEPEC O MPOYUTAHHS.

[Tomanpini AOCHIIKEHHS MU BOA4aeMO B JOCHTIIKEHHI CTHIICTUYHOI XapaKTEPUCTUKU EKCIIpe-
cuBHUX 3ac00iB 11101ekTy Kerpin CTokerT.

Hx eperna ma nimepamypa

1. Apronbn Y. B. 3HaueHue cHIIBHOM MO3MIMM AJIS1 MHTEPIIPETAlMU XyI0o)kecTBeHHOro tekcra / Y. B. ApHonbn /
WnoctpanHsle s3b1kH B mkoie. — 1978, — Ne 4

2. Bonxosa T. C. IIpobnema >kaHpa B cOBpeMEHHOH nmos3uu. Ha marepuane cOBpeMEHHOW PYCCKON M YKPamHCKOH
no33un / T. C. Bonkosa. — JIbBoB : CBuT, 1991. — 188 c.

3. Beirotckuit JI. C. Tlcuxonorus uckyccrBa [DnektponHsiit pecype] / JI. C. Beirotckuii. — Pexxum nocryma :
http://narratology.at.ua/_ld/0/23_Vygotskiy-Psikh.pdf

4. T'pom’sik P. T. laBHe i cyuacHe / Poman I'pom’sik. — TepHomins : JIJIESA, 1997. — 272 c.

5. Izep B. Ilpornec untanns: peHoMeHooriuHe HabmmkenHs / B. [3ep // CroBo. 3Hak. Jluckypc. AHTOMOTIS CBITOBOL
JITepaTypHO-KpUTHYIHOI 1yMKH XX cT. / 3a pex. M. 3yopunpkoi. — JIsBiB : Jlitomuc, 1996. — C. 263-276.

174



Hayxkosuli scypHan. Ne 7/2017

6. Koknosa T A. JliteprypHi npuiioMmn cTBOpeHHs appoaMepuKaHChKUX 00pa3iB Ha Mmarepiani pomany K. CrokerTt
“IIpucnyra” [Enexrponnuii pecypc] / T A. Koknosa // HaykoBuii BicHuK Mi>KHApOJHOTO I'YMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY.
Cep. : ®inomoris. 2015 Ne 15 tom 2. — C. 67-69. — Pesxxum moctymy : http://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/
v15/part_2/22.pdf

7. Komresas U. T'. Ha3Banne xax xoopauHupoBanHas unes tekcra / U. I'. Komeas // IHOCTpaHHBIE S3BIKA B IIKOJIE. —
1992, — Ne 2. — C. 66-79.

8. Troma B. IlpomsBenenne un ero ums [DnekTpoHHHBIH pecypc] / B. Tioma // Jlutepatypusiii Tekct: [Ipobnemsl u
METOABI UccaenoBanus : ¢0. Hayd. Tp. — M. ; TBepsp, 2000. — Bem. VI. — C. 9-18. — Pexxum goctymna : https://elibrary.ru/
item.asp?id=21464887

9. Yenenepa H. B. BriuB cMHCIIOBOT CTPYKTYPH TEKCTY Ha HOro posymiHHs uutadeM [EnexkrponHmit pecypc] /
H. B. Yenenena, JI. I1. SlkoBenko // AkTyanbHi mpoOjeMHu Imcuxojorii : 30. Hayk. np. IHCTUTYTY mcuxoiorii iMeHi
I'. C. Koctioka HAITH Vkpainun. — 2011. — Ne 7 (T. II). — C. 79-89. — Pexxum moctymy : http://www.appsychology.
org.ua/data/jrn/v2/i7/9.pdf

10. Calkin J. The maid’s tale: Kathryn Stockett examines slavery and racism in America’s Deep South [Electronic
resource] / Jessamy Calkin // The Telegraph. — 16 Jul, 2009. — Access mode : http://www.telegraph.co.uk/news/
worldnews/northamerica/usa/5844739/The-maids-tale-Kathryn-Stockett-examines-slavery-and-racism-in-Americas-
Deep-South.html

11. Jones S. The Divided Reception of The Help [Electronic resource] / Suzanne W. Jones. — 2014. — Access mode :
https://muse.jhu.edu/article/536961/pdf

12. Kathryn Stockett [Electronic resource] // Famous Authors. — Access mode : http://www.famousauthors.org/
kathryn-stockett

13. McHaney P. Kathryn Stockett’s Postmodern First Novel [Electronic resource] / Pearl McHaney // Southern
Cultures. — Spring 2014. — Vol. 20, N. 1. — P. 77-92. — Access mode : https://muse.jhu.edu/article/536966

14. Stockett K. The Help [Electronic resource] / Kathryn Stockett. — Access mode : http://www.
scollingsworthenglish.com/uploads/3/8/4/2/38422447/the_help_-_kathryn_stockett.pdf

15. Williamson J. Twentieth-Century Sentimentalism: Narrative Appropriation in American Literature [Electronic
resource] / Jennifer A. Williamson. — 2014. — 256 p. — Access mode : https://books.google.com.ua/books?id=
3XNKAgAAQBAI&Pg=PT220&Ipg=PT220&dg=Jennifer+A.+Williamson+A+kethryn+stockett&source=bl&ots=kieMd
tlgfw&sig=417VmmyKm55I6rVpj_7UCQ_FS2M&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwjygL_g74DY AhXJ1gQKHX1BDbQQ
6AEITzAL#v=0nepage&qg=Jennifer%20A.%20Williamson%20A%20kethryn%20stockett&f=false

References

1. Arnold, Irina. 1978. “Znacheniie silnoi pozitsii dlia interpretatsii khudozhestvennogo teksta”. Inostrannyie yazyki
v shkole, 4:23-24.

2. Volkova, Tatiana. 1991. Problema zhanra v sovremennoi poezii. Na materiale sovremennoi ruskoi i ukrainskoi
poezii. Lvov: Svit.

3. Vygotskii, Lev. 1968. Psihologiia iskusstva. Moskva: Iskusstvo

4. Hromiak, Roman. 1997. Davnie i suchasne. Ternopil: LILEIA.

5. Izer, Wolfgang. 1996. “Protses chytannia: phenomenolohichne nablyzhennia”. Slovo. Znak. Dyskurs. Antolohiia
svitovoi literaturno-krytychnoi dumky XX st., za redaktsii M. Zubrytska, 263-276. Lviv: Litopys:.

6. Koknova, Tetiana. 2015.“Literaturni pryiomy stvorennia afroamerykanskykh obraziv na materiali romanu
K. Stockett “Prysluha™”. Naulovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Philolohiia, 15 (2): 67-69.
http://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v15/part_2/22.pdf

7. Koshevaiia, Inna. 1992. “Nazvanie kak koordinirovannaia ideia teksta”. Innostrannyie yazyki v shkole, 3:66-79.

8. Tiupa, Valerii. 2000. “Proizvedeniie i ego imia”. Literaturnyi tekst: Problemy | ego metody issledovaniia.
Moskva; Tver. (VI): 9-18. https://elibrary.ru/item.asp?id=21464887

9. Chepelieva, Nataliia, and Yakovenko, Liudmyla. P. 2011. “Vplyv smyslovoi structury tekstu nay oho rozuminnia
chytachem” Aktualni problemy psykholohii, 7 (I1): 79-89. http://www.appsychology.org.ua/data/jrn/v2/i7/9.pdf

10. Calkin, Jessamy. 2009. The maid’s tale: Kathryn Stockett examines slavery and racism in America’s Deep
South. The Telegraph. http://www.telegraph.co.uk/news/worldnews/northamerica/usa/5844739/The-maids-tale-Kathryn-
Stockett-examines-slavery-and-racism-in-Americas-Deep-South.html

11. Jones, Suzanne. 2014. The Divided Reception of The Help. https://muse.jhu.edu/article/536961/pdf

12. Kathryn Stockett. Access mode: http://www.famousauthors.org/kathryn-stockett

13. McHaney, Pearl. 2014. Kathryn Stockett’s Postmodern First Novel (20), 1: 77-92. https://muse.jhu.edu/article/
536966

14. Stockett, Kathryn. 2009. The Help. Access mode: http://www.scollingsworthenglish.com/uploads/
3/8/4/2/38422447/the_help_-_kathryn_stockett.pdf

15. Williamson Jennifer. 2014. Twentieth-Century Sentimentalism: Narrative Appropriation in American Literature.
https://books.google.com.ua/books?id=3xNKAgAAQBAJI&pg=PT220&Ipg=PT220&dqg=Jennifer+A.+Williamson+A+ke
thryn+stockett&source=bl&ots=kieMdt1gfw&sig=417VmmyKm5516rVpj_7UCQ_FS2M&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEw

175



AxkmyasbHi numanHs iHozemHoi ginoaoeii

jygL_g74DY AhXJ1gQKHX1BDbQQ6AEITzAL#v=0nepage&q=Jennifer%20A.%20Williamson%20A%20kethryn%20s
tockett&f=false

Yopuuii Pauca. 3arnaBue u XyJao:kecTBeHHOe o¢opmieHHe Kak mup K JeKOAHPOBAHMIO POMaHa
“IIpucayra” Kerpun CtokerT. B cTatbe packpbITO XapaKTepUCTHKY (PYHKIIHOHMPOBAHUS HEKOTOPHIX KOMITIO3UIIOHHO
CHIBHBIX TO3WIMH TPOM3BENCHMSA, B YACTHOCTH HX pPONb B PENPE3CHTAlMU CHEHU(GHUKH PACKPBITHA aBTOPCKOH
KOHIIETIIUHN NPOW3BEACHHUS U €ro XyHO’KCCTBCHHBIX MHTEHIMH. BajkHOH NMpPEANOCHIIKON [UIS LEIOCTHOTO BOCHPHUATHSA
MIPOM3BEACHUS SIBISIETCSI YIE€T OCOOCHHOCTEH Ha3BaHHS M XyNOKECTBEHHOTO O(GOpMIICHHS HEYaTHOTO 3K3EMIULIpa, B
YaCTHOCTH BHEIIHETO BHAA THUTYIbHON cTpaHumbl. Ha mpumepe pomana “Ilpmciyra” aMepuKaHCKOW MHCATETHHUIIBI
Kerpun CTOKeTT npoaHalIn3upoBaHO OCOOCHHOCTH 3arjlaBHOTO KOMILIEKCA KaK HHCTPYMEHTApHUIO Ul peanu3aluu
aBTOPCKOTO 3aMbICiia C Y4ETOM TEPIMMOCTU K Pa3HbIM MHEHHSM, B3IJIsaM, BEPOBAHUSIM, ONPEAEICHHBIX ITHUYECKUX
CTEpEOTUNIOB U IEPEKUTKOB PACUCTCKOTO Xapakrepa. B cTaTbe Takxke MPOaHANIM3UPOBAHO CHOKETHOOOPA30BYIOLIYIO
(YHKIMIO 3arjlaBHs, B YaCTHOCTHU BBISIBJICHBI ClielM(UUECKHE OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHl U CEMaHTHUKHM Ha3BaHMS IPOU3-
BEJICHHUS, €TO CBA3b C XYI0XKECTBEHHBIM KOHTEKCTOM, POJIb B Pa3BEPTHIBAHUHU CIO’KETa U BBHICTPAUBAHUU BPEMEHHOTO U
MIPOCTPAaHCTBEHHOTO KOHTHHUYMa. BaskKHBIM 371eMEHTOM, KOTOPBIH o0oramaer Xy/J10)keCTBEHHOE [TPOU3BEICHUE, SBIISETCS
€ro ceMaHTH4YecKasi 0COOCHHOCTh, KOTOPasi UCIOJHACT 0000IEeHHOe U KOHKPETH3HpYIolIee 3HaueHue. Takum oOpas3om,
€CII B HavaJe IIPOM3BEICHUS 3ariaBie BOCIPHHUMACTCS YHTATEJIEM KaK Ha3BaHUE TEKCTa, KOTOPOE BBIMOIHACT HOMH-
HATUBHYIO, HHPOPMAIMOHHYI0 (YHKIMH, TO IMOCJE TOTO KaK YTCHHWE 3aKOHUYMIIOCH 3arjaBhe oOoramiaercs IOTOJIHH-
TEJNBHBIM CMbICTIOM. OCOOEHHYIO POJIb TIPH HEMOCPEACTBEHHOM KOHTAKTE C YUTATEISIMU MTPAET BU3YaJbHBIH KOHTAKT C
KHUTOH, KOTOPBIM TPEICTaBIISICT ONPEICICHHYIO CTEICHb 3aWHTEPECOBAHHOCTH M MOJXKET CIPOBOIMPOBATH Kak
TIO3UTHBHBIN, TaK M HETATHBHBIN NAIbHEHIINIT KOMMYHHKAaTHBHBIH 3()(EKT, TOTOBHOCTh WJIM OTKa3 OT JaJbHEHIIETro
oOuieHus. 3aJl0KeHHas B WILTFOCTPAIMIO TEKCTOBass HHYOPMATUBHOCTh TIOMOTAET PACKPHITh OCHOBHYIO HJICIO NPOM3BE-
JIeHHs, TparMaTHYHOCTh aBTOpcKoi ycraHoBkH. Ha mpumepe pomana “IIpucimyra” KerpunH CTOKETT YCTaHOBIICHO
CTENIeHb B3aUMOCBSI3M XYI0)KECTBEHHOTO O(GOPMIICHHMS M Ha3BaHUS pOMaHa C aBTOPCKUM TEKCTOM, a TaKXKe JaHa
XapaKTePUCTHKA OTIMYHS XYJOKECTBEHHOrO O(MOPMIICHUS [eOIOTHOTO pOMaHa aMEPUKAHCKON MHCATCIbHUIIBI IS
nyomukanuu npousseaenus B CLIA u Benukoit bputanuu, 00ycioBieHbl IPUYHHBI TAKOTO BBIOODA.

KaroueBble ci1oBa: 3aryiaBue, XyJOXKECTBEHHOE OQOpPMIIEHHE, OO0JO0XKKA, BOCHPHATHE, BU3YAJIbHBIH KOHTaKT,
XYIOKECTBEHHOE BPEMsI, XyJOXKECTBEHHOE ITPOCTPAHCTBO, TEKCTOBAst HHHOPMATHBHOCTS.

Chornii Raisa. Decoding Key of the Title and Decorative Design in the Novel “The Help” of Kathryn
Stockett. The article deals with the characteristics of functioning of some elements of compositional privileged/strong
positions of the text and their role in representing the specific features of the disclosure of the artist’s conception of the
text. The important prerequisite for the complete perception of the text is taking into consideration the peculiarities of the
title and decorative design of the printed paper back and the appearance of the title page (front matter) of the printbook
layout. The characteristics of the title complex as the tools for writer’s intention realization in consideration of toleration
to differences of opinion, beliefs, some ethnic stereotypes and racism hangovers in particular are analyzed on the sample
of the novel “The Help” written by the American writer Kathryn Stockett. The plot creating function of the title is
analyzed in this article, the following structural and semantic characteristics of the title of the book, its connection with
the context of the fiction, its role in the plot developing and time and space continuum are highlighted in particular. The
principle element enriching the artist’s creation is its semantic peculiarity that plays the integral and concrete meanings.
So at the beginning of the text the title is perceived by a reader as the text proprietary name represents the nominative,
informative and prognostic functions, and after finishing reading the meaning of the title enriches in additional
denotation.

Visual contact with the book is one of the focal points in immediate connection with readers to represent a certain
degree of interest and may provoke either positive or negative effect, willingness or refusal to continue further
communication. Text information hidden in the illustration assists to show the main idea of the fiction, the pragmatics of
writer’s intent. The degree of coherence of cover illustration, the title of the book and the original is defined on the base
of Kethryn Stockett’s novel “The Help”. The difference between the decorative design of the book covers for the debut
novel publications in the USA and Great Britain is characterized and the reasons of such choices are grounded.

Key words: title complex, decorative design, cover of the book, perception, visual contact, time, space, text
information.
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